Ankara Üniversitesi
Kütüphane ve Dokümantasyon Daire Başkanlığı 
Açık Ders Malzemeleri

Ders izlence Formu

	Dersin Kodu ve İsmi
	ITA425 EDEBİ VE YAZILI-GÖRSEL METİNLER ÇEVİRİSİ

	Dersin Sorumlusu
	PROF. DR. NEVİN ÖZKAN

	Dersin Düzeyi
	LİSANS

	Dersin Kredisi
	4

	Dersin Türü
	TEORİ

	Dersin İçeriği
	İTALYANCA’DAN TÜRKÇE’YE, TÜRKÇE’DEN İTALYANCA’YA ÇEVİRİ

	Dersin Amacı
	ÖĞRENCİLERİN İTALYANCA’DAN TÜRKÇE’YE, TÜRKÇE’DEN İTALYANCA’YA ÇEVİRİ ARACILIĞIYLA İTALYANCA BİLGİSİNİ GELİŞTİRMEK

	Dersin Süresi
	1 SAAT

	Eğitim Dili
	İTALYANCA (ÇEVİRİ METİNLERE GÖRE TÜRKÇE)

	Ön Koşul
	YOK

	Önerilen Kaynaklar
	-Dire quasi la stessa cosa. Esperienze di traduzione
Umberto Eco
- Manuale del traduttore
Bruno Osimo
- Tradurre. Manuale teorico e pratico
Paola Faini
- La voce del testo. L'arte e il mestiere di tradurre
Franca Cavagnoli

	Dersin Kredisi
	4

	Laboratuvar
	YOK

	Diğer-1
	YOK







